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With the
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Canto Ten — Chapter Fifteen

The killing of Dhenuka, the Ass
Demon



Section — 11

Lord Krishna gloritfies Jivas ot
Vrindavana as Lord

Balarama’s Devotee (5-8)
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“This (iyam) earth (dharani) has now (adya) become most fortunate (dhanya), because You
have touched (sprsah) her grass (trna) and bushes (virudhah) with Your feet (pada) and her
trees (druma) and creepers (l@) with Your (t_V_aQ fingernails (lgzy_a;jé) and because You have
graced (abhilnrstéh) her rivers (nngf_a_h), mountains (adraXah), birds (khaga), and animals
(mv{gﬁh) with Your merciful (sa-daya) glances (axalokailk). But jlbOVe all, You have embraggd
the young cowherd women (gopyah) between (antarena) Your_two arms (bhujayoh)—a ftavor
(yat) hankered after (sprh_a?l_)_l)’y the goddess of fortune herself (srih).”

h




After glorilying Balarama by describing the service of the trees

and animals, Krsna praised Him by showing how others are

atrracted to Him for showing them mercy.

The phrase “today the earth has become fortunate” means “In
material time there is a succession ol avatdards such as Varaha,
but nothing can equal the blessings of Krsna and His plenary
expansion, Balarama.




The earth has now become most fortunate because You have touched

her grass with Your feet, and plucked her flowers with Your fingernails.

The rivers and mountains have become fortunate by Your merciful

glances (sadaya avalokair), or M@%@iﬂjﬂgaboﬁ

auspiciousness (sat aya avalokana).

\
The dar@eepers (gopyvo) which beauty jtself beautifies (yat sprha srih)

arefortunate because they are touching Your chest.”




@

The word gopyo can also mean the gopis. Thus the meaning can also be:

“The gopis are fortunate because You directly embrace them to Your

chest, which is desired even by Laksmi ($r1).”

The Puranas explain that althongh Taksmi is situated on the chest of
@réyana, the Lord ot Vaikuntha, she once desired to be embraced on

the chest of Sr1 Krsna, and thus she performed severe austerities to
achieve this blessing.

—




Sri Krsna informed Laksmi that her actual place was

Vaikuntha, and that it was impossible tor her to dwell

upon His chest in Vrndavana.

However, Krsna favored Laksmi by allowing her to

remain on His chest in the form of a golden line.




Section — 111

Enchanting playftul pastimes
of Lord Krishna (9-13)
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Sukadeva Gosvami said: Thus (evam) expressing His satisfaction (prita-
m&ﬁh) with the beautiful (érimat) forest of Vrndavana and its inhabitants
(vindavanam), Lord Krsna (krsnah) enjoyed (m) tending (saficarayan)
the cows and other animals (pasiun) with His friends (sa-anugah) on the
banks (rodhah-su) of the river Yamuna (sarit) below Govardhana Hill

(adreh). T




The word evarrmeans “thus describing Vindavana in this way.” or

e

“having thus satistied His older brother.”

-

v

Inspired by His own ‘words, “the gopls were lortunate for having

attained Balarama’s chest,” Krsna called out to Balarama, the boys and

——

the cows:

4

“After resting here at Govardhana for a short time, You should all

proceed to the bank of the Yamuna and play for sometime. I will come

soon.



Though Krsna and Balarama were inseparable during Their pguganda

age (five to ten), with the appearance of the kaisora age (11- 15)Krsna

began is amorous pastimes alone with the gopis.

Thls is 1nd1cated in this verse by the Word

After praising Balarama Z&Aen Jﬁg_ljlm_if to’herd the cows in the

forest of Vrndavana, Krsna to whom Radha (Srimat) shows Her love

(prltah) came to E!anasé (Qﬁanah) Ganga (
enjoy (reme) with the sakhis (sa-anuga). The WOTC

the chief woman of Vraja, Stimati Radhika.

“Srimat” refersht_o




® @‘”‘W

Because this meaning is confidential there is another

meaning which covers this jewel like a golden case._

Srimat can refer to Baladeva. Out of affection for

Balarama, Krsna began sporting with His friends on the

bank of Manasa Ganga.
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Sometimes (kvacit) the honeyhees in Vrndavana (alisu) became so mad with ecstasy that they closed their eyes (mada-andha)

and began to sing (gayatsu). Lord Krsna, moving along the forest path (pathi) with _His cowherd boyfriends (apuvrataily) and

Baladeva (sankarsana-anvitah), would then respond to the bees by imitating their singing (gayati) while His friends sang about

(upagiyamana) His pastimes (caritah). Sometimes (kvacit) Lord Krsna would imitate (anujalpati) the chattering (jalpantam) of
a parrot (kala-vakyaih sukam), sometimes (kvacit), with a gweet voice (sa-valgu), the call (anukijati kijjantam) of a_cuckoo

(kokilam), and (ca) sometimes (kvacit) the cooing (anukajati kajitam) of swans (kala—hamsénémLSometimes (kvacit) He

vigorously imitated (abhinrtyati) the dancing (nrtyantam) of a peacock (barhinam), making His cowherd boyfriends laugh
(hasayan). Sometimes (kvacit) with a voice (Vécﬁ) as deep as (gamabk#raya) the rumbling of clouds (megha), He would call out
(ahvayati) with great affection (pritya) the names (namabhlh) of the animals (pastn) who had wandered far from the herd
(dur@mﬁ thus enchanting (mamah-jnaya) the cows (80 and the cowherd boys (gopalah).




When Krsna would imitate the dancing of the peacocks
(barhinam abhi nrtyati), the peacocks would dance more
enthusiastically and the boys would laugh heartily.
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Sometimes He would cry out in imitation of (apurauti sma) birds such

as the cakoras, kraufcas, cakrahvas, bharadvajas (cakora-krauifica-

Cakrahva-bharaavajan) and (ca) peacocks (barhinah), and sometimes

He would run away with the smaller animals (sattvanam) in mock fear

(bhifa-vat) of lions and tigers (vyaghra-simhayoh).



Upon hearing the roar of the tiger and lion

(;attvdndm), Krsna appeared fearful (bhita-avat) and
fled with the other cowherd boys.

———

This means that when the boys fled on hearing the

—
sounds that @, Krsna also fled as if in fear.




Section — 1V

Lord Krishna Enjoying playtul

Pastimes with Cowherd Boys

(14-19)
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When His elder brother (kvacit aryam), fatigued (parisrantam). fr*om playing
(krida), would lie down with His head upon the lap (utsanga upabarhanam) of a

cowherd boy (gopa), Lord Krsna would—help—Him relax (visSramayati) by

personally (svayam) massaging His feet and offerlng other services (pada—

samvahana—adlbhlh)

When Balarama became tired of playing, He lay down using the lap of a cowherd
bof as a pillow (upabarhanant)to Test His tread.
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Sometimes (kya-api), as the cowherd boys (gopalan) danced (nrtyatah), sang
(gayatah), moved about (valgatah) and playfully fought (yudhyatah) with each
other (mlthah) Krsna and Balarama, standing—searby-hand in hand (grhita-
hastauw), “would glorify Their friends activities (prasasarisatuh) and laugh

(hasantau).

Krsna and Balarama would laugh while gloritying the dancing, singing, jumping
and fighting ot the cowherd boys.
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Sometimes (kvacit) Lord Krsna grew—tired—Srama-karsitah)
from fighting (niyuddha) and lay down (Sete) at the base

(mula) of a tree (vrksa), resting (asrayah) upaen a bed (talpesu)

made of soft tW1gs and buds (pallava) and using the 1dp of a

cowherd friend (gopa utsanga) as His pillow (upabarhanah).
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Some of the cowherd boys (kecit), who were all great souls

(m;hﬁ-ﬁtmanah), would then massage His lotus feet (tasya

pada-samvahanarn cakru‘h), and others (apare), quglified “QX

being {ree of all sin (hata-papmanah), would expertly fan the

Supreme Lord (vyajamatirsammavijayan).
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My _dear King (maha-raja), o}her boys—(anye) would sing enchanting

songs (manojiani gayanti sma) appropriate to the occasion (tat-

anuriipani), and their hearts (dhjyah) would melt (Sanaih klinn;) out

E——

of love (sneha) tor the Lmz:l (maha-atmanah).

-

a—

The boys sang songs suitable to the particular pastime (tad anuriipani).
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In this way (evarh) the Supreme Lord, whose soft lotus feet (pada-pallavah) are
personally attended  (lalita) by_m_gn.ddess_g.f_fomne_(rgﬂl_él), concealed
(nigiidha) His transcendental opulences (atma-gatih) by His internal potency
(svg-méfayéj and acted like (caritaih vidambayan) the son of a cowherd (gopa-
atmajatvarn). Yet even while enjoying (remre) like a village boy (gramya-vat) in

the company of other village residents (gramyaih samari), He often exhibited
feats onty Godcoutdperform (isa-cestitah).




Krsna cevered—Hi anscendental opulences with His

internal potency yogamdyd, and played as 3

cowherd boy, despite being the son of a king.

The word gopa can mean protector of the earth as well as

protector of the cows.




Though His lotus feet are constantly served by the

goddess of fortune, Krsna hid that fact and played like an

ordmary boy w1th His frlends

Krsna usually concealed His unlimited powers, but
sometimes He displayed amazing prowess (isa cestitah)

when engaged in such pastimes as killing demons.




Section -V

Cowherd boys expressing

their desire to Lord Krishna

(20-26)
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Once, some of the cowherd boys (gopah )—S{idémé (sridama
nama_ gopalah), the very close iriend (sakha) of Rama and

Krsna (rama-kesavayoh), along with Subala Stokakrsna and

others (subala—stokakrsna—adyah)—lovmgly (premna) spoke

—4

the following words (idam abruvan).



This verse begins a descriptionof the power (ida cestitah) of Krsna and

Balarama mentioned in the previous verse.

)

indicates that the request the cowherd

The word premna, “with love,’
boys are about to make is motivated by love for Krsna, not sellish

desire.

LA

Thus under the guise of wanting to get the tala fruits for themselves,

—

the cowherd boys actually wanted to offer the delicious fruits to Krsna

and Balarama.
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| The cowherd boys said:] O Rama , Rama (rama rama), mighty-
armed one (maha-baho)! O Krsna (krsna), destroyer of the
miscreants (dusta-nibarhana)! Not far (avidire) from here

(itah) is a very great (su-mahat) forest (vanam) filled
(sankulam) with rows of palm trees (tala-ah)




“Within a short distance of eight miles from Govardhana, there is a very

large forest called Talali.”

The Varaha Purana says: “About one yojana |eight miles] west ol
Mathura is the forest known as Talavana.”

This should be understood to be southwest, as that is where it actually
lies. Ihere is a forest filled with tala trees (tdla ali). Or ali can mean

bees.
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In that Talavana forest (tatra) many (bhurini) frlii_gs (phalani)
are falling from the trees (patanti), and (ca) many are already
lying on the ground (patitani). But (kintw) all _Ehe fruits are

being guarded (avaruddhani) by the evil (duratmana)
Dhenuka (dhenukena).




The cowherd-boyssaid, “The trees are dark in color like honeybees, and

thus they must have very tasty fruits.

But the {fruits—areomder—thre—control (avaruddhani) of Phenulasura O

Rama, this is a test of Your valor!

O Krsna, let us see how You vanquish evil.

—

The sakhya-bhdva we have for You will not be restrietectby-this show of

power, rather Your show of courage (vira-rasa) will increase our

sakhya-rasa.”




S A 110.15.23]]

SO ’ti-viryo ’suro rama

LN .k he 1<rsna khara-rapa-dhrk

7‘3"\‘ A Q‘i\ ‘g))}/‘ atma-tulya-balair anyair
jiatibhir bahubhir vrtah

O Rama (rama), O Krsna (hg krsna)! Dhenuka (sah) is a most
powerful (ati-viryah) demon (asurah) and has assumed the form of an
ass (khara-rupa—dhrk) He is surrounded (Vrtah) by many (bahubhib)

friends (anyaih jnatibhih) who have assumed a similar shape (atma-

tulya) and who are just as powertul as he (b@i

—
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The demon Dhenuka has eaten men alive (krta-nara-aharat),

and therefore all people (tasmat nrbhih) and animals (pasu-

ganaih) are terrified of going to the Tala forest (bhitaih na

sevyate). O Kkiller of the enemy (amitra-han), even the birds

(paksi-sanghaih) are atraid to tly there (vivarjitam).



The cowherd boys—+netteKrsna and Balarama’s

fighting spirit

by describing the demon’s strength: “But in front of You two,

the bravery of the demon and His cohorts will become like

flowers in the sky.

-

Let us go, relieve the residents of their fear, anc

' shower Your

blessings upon those who want to enjoy the tala -

truits.” This is

——

the intention ol this verse.

—

—
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In the Tala forest are (vidyante) sweet-smelling (surabhini)

fruits (phalani) no one has ever tasted (abhukta-pturvani).

Indeed (vai), even now we can smell (avagrhyate) the

fragrance (gandhah) of the tala fruits (esah) spreading all

about (Vigﬁcinzﬂi).



“In which direction is the Talavana forest?”

This verse answers: “The sweet fragrance of the tdla
fruits was carried by the easterly winds of the month of
Bhadra [August-September]|. Thus the forest is east of

here.”




N \)\S@K‘% ):,j"” 5 110.15.26ll
@ Ktj' RS /* &\”L prayaccha tani nah krsna

T O &
% ) Ué‘a) JS/ QS% gandha-lobhita-cetasam
o Q}A\J &(/\ " vanchasti mahati rama
Cp o ¢ gamyatam yadi rocate

~ (\y\ o —
O Krsna (krsna)! Please get (prayaccha) those fruits (tani) for us (nah). Our

minds (cetasam) are so attracted (lobhita) by their aroma gandu' Dear
Balarama (rama), our desire to have those fruits (vancha) is very great (mahati

asti). It You think it’s a good idea (yadi rocate), let’s go to that Tala forest
(gamyatam).

—

“O Krsna! Give the fruits to us, because we have a great desire for them”
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